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TER RECHTVAARDIGING. 


Van af heden bestaat er geen samenwerking meer tussen onze 
Ligo en de Nederlandse EsperanCisten-Vereniging LEEN. Acht jaren 
is die samenvverking er wel geweest. dank zij het zeer vele en 
opofferende werk vooral van Dr. Van Gindertaelen, Hr. Greg. Maer- 
tens en wijlen Mag. Kalma, Die samenwerking was trouwens logisch 
en aangewezen. Wij zijn toch leden van het zelfde volk. Het hinder- 
lijke beletsel. de taal, bestaat hier niet. Ten andere, de beweging der 
Arbeiders-Esperantisten is ons hierin voor geweest. Nog meer. 
Flandra Ligo is opgericht geweest met het doel Esperanto en de 
Interna Ideo te verspreiden onder de Vlamingen (zonder enige 
pohtieke of godsdienstige oogmerken) en de Vlaamse kukuur 
(d.w.z. de Nederlandse kultuur) door middel van Esperanto in het 
buitenland bckend te maken. Welnu. wanneer onze Noorderburen 
zo rustig kunnen voortbouwen aan eigen kultuur, dan is dat omdat 
WIJ daar een strijd voor voeren. Begrip en daadwerkelijke steun 
vanwege het Noorden zouden daarbij uiterst welkom zijn. 

Om nog op zuiver Esperanto-gebied te blijven : Er verschijnt 
reeds zoveel. Onophoudend wordt aan der Esperantisten geldbeugel 
geschud ! Een zekere centralisatie, eenmaking, waar het kan. is 
volstrekt geboden. Dat hadden wij met ons gemeenschappelijk blad. 
Dal hadden wij ook met ons gemeenschappelijk kongres. Daardoor 
hadden onze kongressen weer een zekere allure gekregen, hadden 
zij iets te bieden eti mpchten zij gezien worden. Wij spreken nog 
niet van de financiele voordelen die deze regelingen meebrachten. 

Het bewijs dat wij op de goede weg waren : R. Belga Ligo 
sloot met ons ook een dergclijke overeenkomst en nadien ook nog 
de Zwitserse Bond : deze laatste voor het blad alleen. 

Dat alles is nu gedaan. U begrijpt dat hct zeer tegen onze 
wens is. 

Hoe is dat gekomen ? Sedert enkele tijd was het uitzicht van 
ons blad door de schikking der teksten, zeer slecht. De zekerlijk 
grote technische moeilijkheden leggen niet alles uit. Ten tweede. Wij 
persoonli.jjk vonden het niet zo erg dat het blad wel eens met enkele 
dagen vertraging verscheen. Maar wat een zaak was dat niet bij 
onze buren toen het onder hoofdredacteurschap van Dr. Van Gin- 
dertaelen af cn toe eens niet de lste van de maand verscheen ! 
Het is echter veel erger geworden toen het hoofdredacteurschap 
vveer in Nederland kwam. Het potsierlijkste was evenwel het ver- 
schijnen van ons novembernummer in december 11. cn van het 
decembernummer helemaal op het laatst van het jaar met o.a. een 
uitnodiging voor een vergadering die reeds twee weken verlopen 
was. Daar werd onze redactie effenaf belachelijk gemaakt. In deze 
zaak is er allcszins schuld. Ofwel van de drukker als hij de hoofd- 
redacteur niet heeft gewaarschuwd ofwel van de hoofdredacteur 
met ons niet te verwittigen. 








Ten derde. De financiele voordelcn keerden om in schuldposten 
doordat te vaak " gezette tekst ” niet in alle vier de bladen werd 
gebezigd, en de vrije ruimte door afzonderlijk gezette tekst vverd 
bijgevverkt. Dit tegen het kontrakt in Gevolg : de Zvvitsers hebben 
er genoeg van en trekken zich terug. De Nederlanders \vezen op — 
volgens hen — onoverkomelijke tec.hnische tnoeilijkheden. Daarvoor 
zochten en vonden wij cen oplossing. Onze voorstellen, die werkelijk 
een oplossing \varen, vverden niet eens in overweging genomen ! 
Tijdens het laatste kongres te Eindhoven werden wii beleefd aar 
gezocht niet naar de alg. jaarvergadering van LEEN te komen 
omdat de kvvestie van het tijdschrift toch niet zou behandeld v/orden. 
Dit punt vverd nochtans vvel besproken, vvant, na de vergadering 
werd ons dan de beslissing medegedeeld dat LEEN geen nieuvv 
kontrakt zou afsluiten ! (het vorige was afgelopen 31-XIL'56). Om 
dc pil te vergulden werd dan gezegd dat anders verdere sarnen- 
werking. natuurlijk, blijft o.m. voor de kongressen. Maar dan horen 
vvij dat LEEN tvvee vveken voor het kongres een alg. jaarvergade- 
nng zal beleggen ! 

Het is natuurlijk hun volste recht allcen op te treden en geen 
gemeenschappelijk blad meer te willen. Maar de manier van handelen 
is onaanvaardbaar. Goed. Het vveze zo. Leden en abonnenten. 
helpt ons. Wij vverken voort. Wij hebben een oplossing. Ons, nu 
vveer gehee 1 eigen orgaan wordt een degelijk blad. 

Drs. F. R. 
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a ^{nioeroala 

■^kopozocio... kaj c 7ĵi 


Esperanto-tagoj dutn la Ekspozicia periodo 

Niaj legantoj jam scias, ke la Kongreso en Charleroi ne okazos durn 1958. 

Plej verŝajne B.C.K.E. (kiu grupigas ne nur Belgan kaj Flandran Ligojn 
sed ankaŭ aliajn esperanto-organizaĵojn en la lando) organizos, en la unuaj 
tagoj de junio, — kaj por anstataŭi la kutiman Pentekostan Kongreson, *— 
Eiperanto-tagon en Bruselo, kiu donos al ĉiuj okazon por unua vizito al la 
Ekspozocio, kies diversaj palacoj cstos ĉiuj oĥciale inaŭguritaj je tiu dato. 

Aliflanke, la du Ligoj aliĝintaj al U.E.A. preskaŭ devige devos krei, — per 
la organizo de antaŭ- aŭ postkongrcso al la Universala Kongreso de Mainz, 
— la eblecon por alirantaj aŭ rehejmiĝantaj kongrcsanoj, viziti nian Ekspozicion, 
ne nur individue kaj dise, sed en la kadro de ia Esperanto-aranĝo. 

Antaŭ la Kongreso, tio estas la 1-a de aŭgusto, povus temi eble nur pri 
unu tago; post la kongreso, de la 10 ĝis la I2a, povus temi pri tri-taga aranĝo. 

Pri tio, unuflanke, (a estraro de B.C.K.E. kaj, aliflanke, la cstraroj de F.L.E. 
kaj de R.B.L.E. decidos en la tuj venontaj tagoj, tiel ke, en la sekvonta numero, 
povos aperi jam detaloj pri ili. 

* 

* * 

La testoj aŭ ekzamenetoj de « Interpretistoj » 

Dum la dua duono de la monato de februaro okazos en diversaj urboj la 
testoj por akiri la ateston de bonvolema interpretisto por la Universala Ekspozicio 
de Bruselo. 

La estraroj decidis peti, ke ĉiuj, kiuj deziras akiri tiun ateston, indiku airnenaŭ 
OK tagojn , dum kiuj ili restos absolutc je la dispono de la prizorgontoj por 
gvidi esperantistojn. Tiuj 8 tagoj povos esti, ĉu 8 sinsekvantaj tagoj, do unu 
semajno de libertempo; ĉu 8 tagoj apartigotaj : ekz. 8 sabatoj aŭ 8 dimanĉoj 
dihnitaj aŭ 4 semajn-finoj. 

Tiel la organizontoj povos kunmeti tabelon pri deĵorado kaj, sen perdotempo, 
alvoki gvidontojn laŭbezone. 

Ĉiu interesulo direktu sin al sia Grupo aŭ al sia Ligestraro por ekscii pri la 
ekzakta dato de la ekzameneto en sia urbo aŭ en loko proksima al sia loĝejo. 












43a VSIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO 

Mainz — 2-9 Aŭgusto 1958 

En tiu ĉi urnia kajero de nia revuo ni volas resumi ĉion interesan aperintan 
en la tri unuaj komunikoj de ia L.K.K. : 

Aliĝo: ĉis la 31a de marto, kongresano pagos DM.32, la edzino DM. 16, 
duni gejunuloj nc pli ol 20-jaraj pagos DM. 11. 

Individuaj membroj de U.E.A. ĝuas rabaton de DM. 5 kaj iliaj edzinoj de 
DM. 2,50. 

Post la 31 a de marto la citataj ciferoj iĝos DM. 36, DM. 18 kaj DM. 12. 

Car, ĉe rekta sendo dc mono al eksterlando, la Rankoj dekalkulas kostojn 
por proks. 5 %, kiujn la L.K.K. ja devas debitigi en la konto de la aiiĝintoj, 
ni sugestas ke oni pagu, rekte al sia grupa kasisto au al la speciala por-kongrcsa 
kasistino de la Ligo, sumon en Bclgaj Frankoj de Fr. 350 por individvia membro 
de U.E.A. kaj Fr. 175 por lia edzino kaj kc oni aldonu sian aliĝilon. 

La Liga servo tiam ĉion plenumos kaj la sumo entenas ĉiujn kromkostojn. 

La postĉeknumero de nia ligo, je kiu vi ĝiru ĉiujn sumojn, estas 2321.50 
de, Vlaamse Esperantistenbond, Gent. 

Hoteloj : Po-tagaj prezoj por loĝado en Mainz, ĉio enkalkulita estas : 
en kategorio A : inter 7 kaj 10 markoj en kategorio C: pli ol 16 markoj 

- en kategorio 0 : inter 10 kaj 15 markoj — ĉe privatuloj : 6 markoj. 

Studentaj lcĝejoj: Loĝado en studentaj loĝejoj kun maksimurnc 3 litoj, 
kostos DVI. 20 por la tuta semajno. 

Ejoj: La poŝta adreso de la L.K.K. estas „43a Universala Kongreso de 
Esperanto Mainz”; ia poŝtĝiikonto : Ludvvigshafen Nr. 3105; la telegram- 
adreso : Esperanto-Kongreso, Mainz; la Banko : Stadtische Sparkasse, Mainz 
Nr. 2555. 

La Kongresejo estos la ,,Palaco de la Elektataj Princoj,” unu el la plej belaj 
ekzemploj de la germana renesanco, cn situo fronte al la Rcjno, 

La Urbo Mainz akceptos la tutan kongrcsanaron en la kortego de la Kon- 
gresejo. 

Belarta Ko ikurso : La Belarta Konkurso anoncas sian naŭan konkurson 
pri : Originala Poezio (maks. 108 versoj per l ĝis 3 poemoj); Tradukita Poezio : 
(maks. 108 versoj per 1 ĝis 3 poemoj); Originala prozo : (po proks. 12.(XX) 
litcroj); Originala Drameto : (ludodaŭro maks. 25 min.) 

Oni skribu, ĝis la 31 a de marto, al la pcranto S-ro G. C. Jervis, 343b, Birch- 
field Road, Rcdditch VVorcs, Britujo. 

T.E.J.O.-kunveno: Antaŭkongrese okazos en Ilomburg^Sarlando, la 14a 
fnternacia Junular-Kunvcno de T.E.J.O., kun oficiala aprobo de la L.K.K. 

Infana Kongreseto: Samtempe kun la U.K., okazos Ia 3a internacia infana 
Kongreso en la Fcria Domo de Gonsenheim. 

Registara Eldono: La Germana Registaro donacos al ĉiu kongresano cent- 
paĝan oficialan libron en Ksperanto pri Germanujo. 

Glumarkoj: l .E.A. povas liveri kvarkoloran kongresan glumarkon je la 
prezo de DM. I,— (aŭ 3 respondkuponoj) por tri folioj po 10 markoj. 


P0ST LA JARFiNAJ FEST0J 

Ni ĵus travivis la jarfinajn festojn kaj en ĉiuj domoj oni ekaŭdis multajn 
kristnaskkantojn. Inter tiuj ĉi unu estas plej fama : 

Vaca Nokt ’ — Sankta Nokt ’ 

De ĝi aperis jam diversaj tradukaĵoj, inter kiuj la revuo « Dia Regno » citas 
la jenan : 

Paca nokt\ sankta noktM 
Cio en dorm\ sole nur 
ne la kara, sanktega par’; 
ĉarma knabo kun bukla harar\ 
dormu en paca kviet’! 

Paca nokt’ sankta nokt’! 

Anĝelhor’ vekas nun 
paŝtistaron solene per kant\ 
ĝoje gloras nun ĉiu aŭdant’ : 

Jen la savonto Jesu’! 

Paca nokt\ sarikta nokt’! 

Dia fil\ kiel Vi 
ĉarme ridas, montrante al ni, 
ke la savo alvenis kun vi, 
venis per via naskiĝ’. 

Sekvas en la revuo noteto subskribita W. St. kaj kiu tekstas : 

Ŝajnas ke ankaŭ en Esperantujo ĉi-tiu kristfestkanto cstas tre ŝatata. Sed 
esplorinte la atingeblajn kantlibrojn esperantlingvajn, kaj traserĉinte ilin mi 
devis konstati, ke regas granda konfuzo rilate al ĉi-tiu kanto. Mi trovis ne 
malpli ol 5 diversajn tradukojn, kiuj pli malpli varias de la originalo. 

Ĉi-tiu kanto ekz, estas originale germanlingva kaj devus esti esperantigita 
de samlingvano, kiu plej bone scias la delikatecojn de la poerno. Custe ĝi estas 
pruvo por tiu aserto. 

Laŭ mia opinio la plej bona traduko estas de F. Thiel, kies antaŭe menciitaj 
3 strofoj esperantigitaj reesprimas plej bone la originalon de la verkisto, rilate 
kaj al la rimo kaj al la scnco kaj al la sono. Custe la lasta rilato ofte estas ne 
sufiĉe priatentita; kaj krome la aliaj tradukoj entenas kelkajn erarojn. Kial do 
tiom vana laboro! Kkzistas sufiĉe da tradukindaj aliaj kantoj, kiujn oni necese 
devus esperantigi. Se ekzistas kelkaj tradukoj oni almenaŭ devus interkonsentiĝi 
pri la plej bona. Volonte mi sciiĝos aliajn opiniojn. 


Prospekto pri Mainz: La Urbo Mainz decidis eldoni prospekton pri la 
Kongresurbo en Esperanto, kiu cstos tlissendata al ĉiu kongresano. 

Jubileo de U.E.A.: U.E.A. celcbros en Mainz, dum speciala festa aranĝo, 
la 50-jaran Jubileon de sia fondiĝo, kiu okazis en 1908 fare dc la svisa esperan- 
tisto S-ro Hodler. 

Univcrsala Ekspozicio: La universala Ekspozicio de Esperantaĵoj estos 
montrata en Mainz, dum la Universala Kongreso. 

Prezidanto de L.K.K.: La ĉef-urbestro de Mainz, S-ro Franz Stein, bon- 
volis akcepti la prczidantecon de la Loka Kongresa Komitato. 








pri arto 


Enkondukc : Tre oftc okazas kc 
pcrsonoj kiuj ekz. iras al ekspozicio dt* 
pcntrajoj humilc konfesas ke ili nc 
scias ĉu la montritaj verkoj estas verc 
belaj, ke ili ne komprenas la arton. 
Ankaŭ muitaj studentoj ne scias cn 
kio vcrc konsistas la arto. Oni tuj 
rimarkas tion kiam oni ilin aŭdas dis- 
kuti pri tiu teino. Estas tial ke nŭ volas 
doni kelkajn ideojn pri ,,arto”. 

I. La subjckto : Xi unue donas 
kelkajn pensojn pii la persono kiu 
staras antaŭ artaĵo. En lia sinteno je la 
artaĵo ni faras distingon. 

Ni distingas la komprcnon dc la 
artaĵo kaj la ĝuon pri artaĵo. 

A. Kompreni: por kompreni ni 
devas koni la signifon dc la artaĵo. Tiu 
ekkono fariĝas laii du manieroj. Aŭ 
oni sentas ĝ.n spontane, pcr la intuicio. 
Sc tio nc okazas, oni devas ekkoni la 
signifon dc la artaĵo per la espl >ro kaj 
la lernado de la diversaj cirkonstancoj 
en kiuj la ariaĵo eket.tis : la historiaj aŭ 
geografiaj, filozofiaj, psikologiaj, per- 
sonaj kaj eble ankoraŭ aliaj cirkon- 
stancoj. Kufim j ambaŭ manieroj in- 
fluas sur la hoino. Preskaŭ ĉiarn la 
ckkcno dc la cirkonstancoj, la ekkono 
dc la historio- ( la historia evoluo 
kiu kondukas al la kreado dc tiu 
artaĵo) de ĝi, pligrandigas Ia intuician 
komprcnon de la attaĵo. Ofte okazas 
ank iŭ kc o i tute ne intuicic koinpre- 
nos artaĵon. Se .l kia n < ni hrnas la 
historion dc ĝi, oni subite sentas ke la 
lumo venas cn la intuicio kaj tiam oni 
ankaŭ intuicic komprcnas. 

F.kzemploj: oni povas intuicie kom- 
prcni la arton de Creka Dorika templo 


kiam oni estas sub la impreso dc la 
peza scriozeco, graveco, prcskaŭ pcsi- 
mismo kiu elradias, kiu kovras tiun 
sobran angulon, multpezan stilon. 
Tamen \[ pli bone komprenos ĝin 
kiam vi konos la cirkonstancojn ekz.. 
kiam vi konos la filozofion de la unuaj 
Grekoj. 

Povas esti kc iu tutc ne komprcnos 
la poemon ,,La Infana Raso” de VV. 
Auld, sed kiani oni klarigos ĝin al li, 
ke li sammornente ankaŭ intuicie 
komprcnos ĝin. La klarigo malfcrmis 
lian intuician komprcnon. 

La intuicia komprcno fariĝas kiam 
Ia intclckta klcreco estas iugrade sur 
la nivelo dc la ecoj kiuj estas cn, kaj 
radias el la artaĵo. 

H. — ĝui: Por ĝui artaĵ >n, ne nur la 
intelekta klereco devas e >ti sur la nivelo 
de la ecoj kiuj estas en, kaj radias el la 
artaĵo; scd ankaŭ la anima stato devas 
csti sur tiu nivelo. Oni devas plej 
profunde, „en la koro de la koro” kiel 
oni diras, emi al tio kion la artaĵo 
signifas. Oni devas ami, karesi la 
idealojn kiuj speguliĝas sur la artaĵo. 

Ekzemplo: estas homoj kiuj povas 
ĝui la arton de Gotika katedralo kiu 
altentiras, ĉielentiras la hnman rigar- 
don kaj la homan penson; per ĝiaj 
pintarkaĵoj kiuj similas al en preĝo 
kunplcktitaj brakoj levitaj al la nuboj. 

Kaj tic-ĉi montriĝas la dualismo 
inter ĝui kaj kompreni. 

Ekzemp/o: estas homoj kiuj certe 
kapablas kompreni la stilon Louis XIV 
sed kiuj tute ne ĝuas ĝin. Ili vidas la 
kristaliĝon, la spegulon de la spirito 
de tuta tiu epoko sur tiu stilo. Kaj en 
tiu senco ili komprenas tiun stilon. 


Sed ili tre malŝatas tiun spiriton 
kaj do ne ĝuos tiun arton, kiu 
estas la bildo de tiu spirito. Kaj tamen 
tic-ĉi oni devas ankoraŭ fari distingon. 
Povas csti ke inter tiuj homoj kelkaj 
diros kiam ili staros antaŭ specifika 
Louis XI Va meblo aŭ salono : „kia 
bela artaĵo”. 

Cu ili ĝuas ? Eble ili volas nur diri ke 
laŭ ili tiu meblo aŭ salono estas vere 
tre bone sukcesinta enkorpiĝo de la 
Louis XIVa spirito, ke ĝi bone karak- 
termontras la epokon. 

Kaj la scio de tio, la vido, en unu 
konkreta bildo de la animo de tuta unu 
epoko donas ian ĝojon. Rimarku bone; 
ĝojo kaj ne ĝuo. Ni estas nun plene 
sur la tereno de la psikologio. Mi do 
diras kc en la ĝojo estas ĉiam kcikaj 
eroj da ĝuo ankaŭ. Tamen restas tie-ĉi 
la tre granda diferenco inter ĝojo 
kaj ĝuo. 

Gojo : sekvo de kompreno. 

Ĝuo : ĉar oni tre interne, intime 
ŝategas, amas. Almenaŭ tio estas ĝusta 
sur la tcreno de la arto. Ni tiel povas 
konkludi kc la ĝojo pri artaĵo estas 
precipe sckvo de la kompreno dc 
artaĵo kaj tiu kompreno mcm estas 
sekvo de la intclekta nivelo de la 
homo rilate al la artaĵo. 

Kontraŭc, la ĝu<> estas precipe sekvo 
de la animstato dc la homo kiu vidas 
speguliĝon en la artaĵo. 

II. La Objekto : ĉio tio skribita 
ĝis nun estis pri la sintenado dc la 
subjekto al la objekto — de la homo 
al la artaĵo. Nun kelkaj vortoj pri la 
objekto mem : la artaĵo. 

A. — Teftniko: Iviam oni diras ke 
Jan van Eyck mirigc pcntras la tran- 
siron de la lumo al la ombro, al la 
mallumo; aŭ kiam oni diras ke Hans 
Memlinc kapablas harmaldike pentri, 
ĉa o.ii faras aludon al la arto de ambau ? 

Tute ne. Oni faras aludon al ilia 
teiiniko. Oni diras tiam fakte ke i!i 


majstre teĥnikas, ke ili havas en mano 
ĉiujn rimedojn. Ĉu tio estas arto ? 
Ne, ĝi estas lerteco. Ĉu Ierteco estas 
arto ? Multaj preterulas ĝin. 

En la historio de la arto oni multajn 
kreaĵojn laŭdas kiel grandajn artaĵojn 
ĉar ili estas finaj venkoj sur telmikaj 
malfacilaĵoj. 

Sed se tehniko estas arto, tiam la 
tcreno de la arto estus multc pli vasta 
ol oni ĝis nun supozis. La picdpilklu- 
dado, ekzemple, devas esti konsidcrata 
kicl branĉo de la arto. 

Estas ludistoj kiuj estas mirinde 
lertaj. Estas ludpartoj kiuj estas fara- 
taj pcr majstra tchniko ? Ni do sugcstas 
k.c oni povas laŭdi teĥnike grandajn 
kreajojn kiel artaĵojn nur se tiuj teĥni- 
kaj venkoj ebligis pli bonc vidigi la 
artan karakteron, sc ili do plialtigis la 
„Artaĵon”. 

Ni do ne ankoraŭ atingis laesencon 
de „arto”. 

B. — Manierismo: Kiam oni diras 
kc H. Memlinc havas prcskaŭ ĉiam 
pejzaĝon en la fono de siaj pentraĵoj, 
oni denove ne faras aludon al la arto de 
Mcmlinc sed nur al maniero, kutiino, 
procedo de li. Same kiam oni atentigas 
pri la mezuro, la grandeco de personoj 
aŭ bestoj sur la pentrajoj k.t.p. Ankaŭ 
la „s” formo de la verkoj de Rubens. 
Tamen estas vere ke tiuj procedoj 
kelkfoje pli altigas la arton. Ekzemple 
la „S” formo ĉe Rubcns estas bonega 
ilo por pli intense montri la patoson. 
Alifianke se oni tro oftc kaj precipc ne 
nature uzas tiajn procedojn, oni vcnas 
al manierismo. Tio malhelpas la 
serenecon, la viv-realecon kaj aliajn 
ecojn de la vcrc granda artvcrko. 

C. — Arto objektiva aŭ subjektiva: 
ĉu la artajo cstas io objektiva, jes aŭ 
ne ? Ĉu ĝi estas objektiva aŭ subjek- 
tiva ? ĉu la artaĵo estas bda en si mcm, 
sendepende de la opinio de la hornoj 
( objektiva) aŭ ĉu ĝia beleco nur 










ckzistas laŭ la gustoj de la hoiuoj 
( - subjektiva) ? La bclcco dc floro 
estas subjektiva. Iu opinias la rozon 
belega, alia opinias ĝin bela, aiia 
beleta. Ciu ei tiuj tri pravas. Li ja fakte 
nur diras : laŭ mia gusto ĝi estas 
belega, aŭ bcla, aŭ belcta. Oni ĝene- 
rale konsentas ke la rozo estas bela 
ĉar la plej granda parto de la homoj 
trovas ĝin bela. La beleco do malsimi- 
ias por ĉiu homo. 

Ĉu tia estas la artaĵo ? Cu la beleco 
de la artverko ankaŭ depcnias, kaj 
ekskluzivc dependas de la opinio de la 
homoj ? 

Jes y se oni konsentas kun tio kion 
oni tre ofte diras ke „la mcnso taŭgas 
por ekkoni ia vcron, la konscienco por 
ekkoni la bonon kaj la gusto por ek- 
senti la belon”. Tiam, jes, la beleco 
de artverko estas subjektiva ĉar estas 
evidente ke la gusto de ĉiu pcrsono 
malsimilas. Do. 

Sed ni ne akccptas tion. Artaĵ) estas 
io bela en si mcm. Ĝi ne dcpendas de 
la opimo de ĉiu homo. \e ĉio kio estas 
beia, cstas ankaŭ arta (kompreneble) 
sed ĉio kio estas arta, estas ankaŭ 
bela (nepre ccrte). Scd ĝi estas ankaŭ 
ankoraŭ io pii oi beia; ĝi cstas „arta” 
aŭ, se vi volas „artl>ela”. La pruvo. 
Se vi troviĝas an.taŭ „be1ap*\ ni diru 
ekz... bcla taso aŭ bcla vazo, vi sentas 
en vi agrablan senton scd ĝi vcrc ne tre 
profundc trafas vin. La sento estas 
vere ruir korpa, matcria. Via najbaro 
vidas la saman objekton kaj povas 
okazi ke li ne opinias ĝin bcla. Kble 
vi diros al li : jen tiuj liinoj kaj tiu 
kolormikso plaĉas al mi. Li ehlc 
respondos : al mi nc. Kion vi plu 
diros ? 

Vi estos dcvigata konscnti ke tio kio 
cstas hela por vi, estas bda por li. 

Scd se mi troviĝas antaŭ artvcrko, 
mi diru, Gotika katedralo. Eblc mia 
najbaro diros „Mi ne opinias ĝin bela’\ 
Sed rni, malc, ne nur sentas agrablan 
suprajecan senton, sed eĉ nii scntas 


min trafita en mia tuta persono. La 
sento kiu igas min admiri ĝin cstas 
sento kiu cstras mian tutan personon. 
Ncnio en mi estas nctuŝita. La artaĵo 
parolas al mi. Gi havas signifon kaj 
objektivan valoron. Cu tiarn mi diru : 
„jes la a r taĵo estas bela por mi, sc.i nc 
por li. La beleco de tiu artaĵ ) dependas 
de ĉies gusto” ? ne, mi diros : „mia 
najbaro ne komprenas ĝin. Mi klari- 
gos al li la belecon, la artecon de tiu 
artaĵo. Mi klarigos tian kio cstas en 
tiu vcrko”. Kaj fine, eble daŭros tre 
longtempe, li komprenos, li ekvidos. 

D. — Eduko pri arto: Se artvcrko 
estas bela en si inem, objektiva beleco, 
sendependa de la opinio de la homoj, 
tiam povas okazi ke iu verko estas vere 
artbda kvankam neniu konsentas kc ĝi 
estas artbela. Tio ŝajnas tre stranga. 
Kaj tainen ĝi estas ebla. Kaj ĝj jam 
okazis. Nun oni konsentas ke Gotika 
katedralo estas unu de la ĉefverk )j en 
la tuta longa historio de la arto kaj ke 
la Mezaĝ > (= Vliddcieeuucn) pro- 
duktis geniaĵ )n laŭ arta vidpunkto. 
Ne dcpost ĉiam oni konsentis tion. 
Dum la Rcnaissance-pĉriode, oni tute 
kaj radikalc kontraŭ.iiris tion, kaj 
cstas tial ke la Renaissance-istoj 
donis al tiu arto la nomon de „got ka” 
volantc signifi kc ĝi cstas nur indi de 
la barbaraj neciviiizitaj Gotoj. 

Io simila ne plu tiel ĝĉncrale ( kazas 
nun. Tamen multaj liomoj konfcsas 
ke ih nek vidas nek scntas la artb 1 con 
du iu verko kiu vere estas arta. Tiuj 
homojn oni devas eduki pri art>. K ij 
fakte sc la artverko estas hela cn si 
mem, ankaŭ bela se eĉ miloj da hom j 
ne opinias ĝin bela, tiu bcleco devas 
esti kiarigebla. Devas esti eblc montri 
al ia hornoj kial tiu vcrko estas artbcla. 
Tiu verko dcvas esti komprencbla kaj 
komprenigebia : oni do devas pe isi 
pri la juĝata artveri\o. Oni devas 
klarigi 1a kialojn de ĝia bcieco, tion 
kio estas bela en ĝi, tion kio igas ĝin 


bela. Do la menso ankaŭ taŭgas por 
ekkoni la belecen de artaĵo, 

III. — Kio estas arto ? 

Por ke iu verko estu artbela, ĝi devas 
clradii ion de la mistero dc ia vivo aŭ 
de la homo. 

Tre malfacile oni trovas difinon de 
,,arto’\ Oni ja trovas multajn difinojn 
kiuj faktc nenion diras, Sed ni volas 
difinon kiu montras la esencon dc la 
arto. Ankaŭ ni konstatas ke ne ĉiam 
oni pensis egale pri arto. Laŭ la kon- 
cepto de tre multaj, la fotografaĵo estis 
la malo de arto. Nun oni jam parolas 
pri artfotografado. Mi ne aludas tie-ĉi 
la ŝanĝojn pcr krajono sur la foto- 
grafitaj vizaĝoj sed nn parolas pri 
fotografado precipe de belaj pejzaĝoj 
kaj tiujn fotografaĵojn oni emas nomi 
artverkoj. Cu tio povas esti arto ? Laŭ 
mia opinio : jes, Kial ? La naturo estas 
beia. Sed kclkfoje la naturo kaptas tute 
speciale la atcnton. Kelkaj pejzaĝoj 
estas pli belaj ol la aliaj. Povas okazi, 
kaj efektive okazas keikfoje kc la 
sabiranta suno lumigas tute trankvilan, 
vcntĉ trankvilan arbaleon per ensor- 
ĉiga lumo. 'Tiel bcla ĝi cstas ke vcre ĝi 
frapas nin. Ni sentas nin profunde 
tuŝataj, ĉar jen, la mistero kaj la 
grandeco de la natura vivo staras 
antaŭ ni. N T u kiam nni sukcesis kapti 
sur lumbildo, tiun vivantan, al ni 
parolantan naturaspckton, oni donas 
ion pii ol nuran fotografaĵon, oni donas 
ion pli ol nurajn arbojn; om montris 
la misteron de la vivo. Tio estas arto. 

Kaj nun ni venas al la difino de 
,,arto”. Por ke iu verko estu artbela, ĝi 
devas elradii ion de la mistero dc la 
vivo aii de la homaj sento aŭ spirito. Ni 
rimarku tamcn bone ke la artverko 
devas esti artbcla, kaj laii la forrno kaj 
laŭ la enhavo. 

Eksemple: fiiozofiaj, trc interesaj 
pensoj pri la homa vivo nur estos 
,,artaĵo” se ili estas diritaj en trc bela 
prozo aŭ laii ĉiuj reguloj far.ita poezio. 


Ekzemple unu prozaĵo aŭ poeziaĵo 
kun bonaj rimoj, riĉaj sonoj k.t.p. 
tamen ne estos ,,artaĵo” se en ĝi estas 
pritraktata banalaĵo; aŭ se la pcnsoj 
aŭ la sentoj, cn ĝi esprimitaj, ne kon- 
formas al la grado de graveco de la 
prikantita okazaĵo aŭ afcro. (Ili ne 
vekas emocion sed nur ridigas). 

lo de la mistero de la vivo aŭ de la 
homaj sentoj aŭ spirito. Antaŭ tio ni 
staras se en iu artvcrko ni vidas la 
pesimismon de la aŭtoro, aŭ la pasian 
temperamenton aŭ la turmentitan 
animon aŭ la idealon k.t.p.Antaŭ tio 
ni staras, ankaŭ, se la aŭtoro tre ĝuste 
reprezentas la rcalecon sed tiam li 
devas prizorgi speciale la misterecon de 
ĝi : ĉu la belecon, ĉu la forton, ĉu la 
kreikapablecon, ĉu la fruktodonecon 
k.t.p. Antaŭ tio ni staras ankaŭ sc la 
aŭtoro rnultege fantazias, superŝutas 
ekz... pcr blindiga lumego plej divers- 
kolora, enkondukas nin cn plej bela 
paradizo, montras tiamaniere sian 
internan vivon, sian aspiron, sian 
imagpovon, sian ĝojon kaj ĝuon k.t.p. 

Fina vorto : nc ĉio estas nun dirita 
pri arto. Tute nc. 

Nur kuŝas tie-ĉi kelkaj pensoj kiuj 
povas gvidi vin. Ne kredu kc depost 
nun vi tuj komprenos ĉiujn artverkojn. 
Vi devas ankoraŭ lerni rigardi. 

Rigardi al la nuiltaj teĥnikaj ecoj. 
Vi devus ankaŭ komenci per iometa 
studado pri la ĉefverkoj en la longa 
arthistorio. 

Sciu ankaii ke cn tiu fako multo 
dependas de la ebleco senti. 

Rilate al artaĵo oni ĉiam multi pli 
intuicie sentos ol oni konscie kaj klare 
scios. Oni ĉiam multe pli sentas ol oni 
scias kaj oni ĉiam multc pli scias ol 
oni kapablas esprimi. 

Drs. F. Roose. 

Rimarko : Sekvonta artikolo tcmos 
pri moderna arto. 










LASTMOMENTA NOVAĴO 
Ni ĵus ekscias ke la L.K.K. de la 
Universala Kongreso en Mainz, deci- 
dis ke unu el du antauviditaj postkon- 
gresaj vojaĝoj celos Bruselon kaj ĝian 
Ekspozicion, 

Tiu vojaĝa* antauvidita do oficiale 
de la L.K.K., daŭros tri tagojn. 

...Kaj ni do ja certe cVvos prizorgi 
la bonan akcepton de tiuj vizitontoj ! 

Bibliografio de scienca literaturo 
Esperanta et Japanujo 
r i’okio, oktobro, (IGS/I93). Aperis,, Bi- 
bliografio de Scienca Litcraturo Esperanta 
en Japanujo”, kiu listigas 156 originalajn 
verkojn kaj 17 rapo-tojn (1926 1942) de la 
Aerologia Observatorio de Tateno. Kon- 
ccrnc tiujn lastajn sciencajn raportojn cn 
Esperanto, oni devas rirrarki kc la plej 
mallonga ŝajnas tiu de 1931 kun 142 paĝoj. 
La Bibliografio citas krome 81 resumojn, 
12 tradukojn kaj 15 tenninarojn kaj artiko- 
lojn pri nomenklaturo, plus angla-japana- 
esperantan terminaron de elektrotekniko 
k; j kelkdekojn da verkoj neklasifikitaj. 

La XIII kongreso de la modcrnaj 
lernejoj rekomendas Esperanton 
Parizo, oktobro, (IGS.194) Dum sia 
ferrra kunsido 1a 13-a Kongreso dc la 
Modtrnaj Lcrnejoj, okazinta en Nantes 
(Francujo), akceptis rezolucion cn kiu 
post agnosko de la k^cskanta gravcco de la 
intcrlcrncjaj mterŝanĝoj kaj de la koncernaj 
lingvo-malfacilv joj ĝi p tasal la Ministro 

por Nacia Edukado la cnkondukon de 
fakultativa Icrnado d Espcranto en la 
lernejajn programojn. La rczolucto rckonas 


ankaŭ la disvastigon de la Intemacia 
Lingvo ';aj ĝian strukturan simplecon. 
Antaŭ nelonge la 6-a Amerika Kongrcso de 
Edukistoj rckomendis al ĉiuj instruistoj 
kaj profesoroj la lemadon de Esperanto. 

Cu la franca lingvo forigota dc la 
Nederlandaj lernejoj? 

Ilago, oktobro, (IGS 198). Granda bruo 
vckas en Ncdcrlando la propono de la 
nacia komitato por la ,,Malŝarĝigo de la 
lemejaj programoj”, starigita antad kelkaj 
jaroj de la Ministro Rutten, ke Ia franca 
lingvo — kiu nun estas dcvige instruata — 
fariĝu fakultativa. La Unuiĝo por la 
Progresigo de la Franca Lingvo tuj iniciatis 
cncrgian proteston. La lingvo, kiun la 
nederlandanoj preferas lerni, estas la 
gcrmana, kiu cstas multe p!i simila nl la 
nederlanda ol la angla. En la tuta lando 
estas pli kaj pli disvastigata la Internacia 
Ling\ r o Espcranto. 

Eldoniĝis scienca kaj teknika termi- 
naro en Esperanto 
Tokio, novembro, (IGS/210). Laŭ komi- 
sio de Intcrnacia Scienca Asocio Esperan- 
tista, aperis en Esperanto, en eleganta 248 
paĝa eldono tl Scienca kaj Teknika Tcnni- 
naro”, vcrkita de inĝ. Rudolf Haferkorn kaj 
D-ro Kurt Dellian en kunlaboro kun Prof. 
F. J. Belifante kaj multaj aliaj scicncistoj, 
int\r kiuj la japana rektoro d-ro S. Nishi. 
La vcrko listigas la terminologion de 
83 fakoj inter kiuj atoma fiziko, filozofio, 
geodezio, kirurgio, paleontologio, k.t.p. 
Post la dtfino, la vortoj estas laŭhezone 
nomataj en angla kaj gerrnana aŭ latina. 


ltalujo dediĉas sian unuan straton al 
la internacia lingvo 
Roino, novembro (IGS/211). Laŭ unu- 
anima decido de la urbestraro, inaŭguriĝis 
en Pisticci (itala urbeto en provinco de 
Matera) strato kun nomo ,,Espcranto”. 
Kvankam en Milano kaj Bfilogna troviĝas 
stratoj dediĉitaj al la kreinto de Esperanto, 
d-ro L. L. Zamenhof, tiu de Pisticci estas 
la unua strato en Italujo kiu rekte honoras la 
Intemacian Lingvon. Ekzistas en la mondo 
ĉ. 80 stratoj kaj placoj kun la nomo dc 
Espcranto aŭ de ĝia krcinto. 

La lingvo-diferencoj kaj la kostoj en 
Svisujo 

Berno, novembro, (IGS/213). La verko 
eldonita dc UNESKC), ,,La prcssc filmee 
dans le mondc” (La filmgazetaro cn la 
motido), raportas pri plia epizodo rilate al la 
financaj konsekvencoj dc la lingvo-diver- 
seco. Laŭ la citita verko, la svisa fiimgazeto 
,,Cine-Journal Suisse” devas esti eldonata 
en tri lingvoj, franca, germana kaj itala. 
Tio kaŭzas tre altajn elspezojn, ĉefe pro 
la postulata rapideco kaj perfekteco de la 
laboro. La rczulto estas, ke la kosto de 
„Cine-Journal Suissc” ampleksas 400.000 
svisajn frankojn kaj ĝiaj enspezoj apenaŭ 
atingas 130.000 frankojn. La deficito estas 
je daŭra ŝarĝo de la ŝtato. 


Ruslingva Esperanto-lernolibro 

Nia Rusa samideano V. Basov sendis 
al nia instituto ekzcmpleron de Ruslingva 
Espcranto-lcmolibro. Ĝi estas la unua 
eldono post interrompo de 20 jaroj. La 
eldonkvanto estas 95.000 kaj ŝajnas ke ĝi 
cstas jam prcskau elĉerpita. Kunmetis ĝin 
subdoktoro( ?) pri filologiaj sciencoj An- 
drccv; kaj eldonis ĝin la ..Tutsovjetia 
Asocio por disvastigo tle politikaj kaj 
sciencaj konoj” en Leningrad. Adrcso : 
Obŝĉestvo Rasprostranenija politĉeskifi i 
nauĉnifi znanij. Estus bona afcro se multaj 
Espcrantistoj skribus por gratuli. Bonvolu 
fari tion’. 

F.l Popoia Cinujo 

Post Polujo, Bulgarujo kaj Jugoslavujo, 
nun ankaŭ Ĉinujo cldonas Esperantlingvan 
revuon por diskonigi siajn ckonomion, 
politikon, arton ktp. 

Fakte ĝi estas reeldono de la antaŭ 
jaroj apennta ,,E1 Popola Cinujo”. Ni 
ricevis la novnn unuan numeron kaj ĝi 
estas tre plaĉa kaj trc interesa kaj belc 
ilustrita. Eldnnas ĝin la ,,Cina Esperanto- 
Ligo”. Ci estas dumonata sed havas 32 
densajn paĝojn. La prezo estas tre malalta : 
nur 4 Anglaj ŝilingoj aŭ 30 belgaj 
firankoj. Ni pensas kaj esperas ke laŭ tiel 
favoraj kondiĉoj multaj prenos abonon. 
Mcndu ĉe nia instituto. 


GRAVA KOMUNIKO 
dc la ,,Infanoj de la Mondo” el Japanujo 

Kiel la leganto verŝajne scias, la cldonfirmo HEIBONSHA cn Tokyo publikigas cn 
15 volumoj iun geografion de la tuta mondo vcrkitan de infanoj kaj por infanoj. En tre 
multaj landoj, nombro de infanoj verkis artikoleton kaj aŭ descgnis pri iu folklora, ekono- 
mia, socia, loka aŭ nacia aŭ pri alia temo aŭ okazajo ĉu originale en Espcranto, ĉu poste 
tradukite. 'Piel jam aperis la Franca voluno, la Sovjetunia volumo, la Nord-Eŭropa kaj 
aliaj volumoj. Nur rcstas ankoraŭ du por aperigi kaj tiam !a serio estos kotnpleta. Sed 
ĉiuj tiuj volumoj ostis ĝis nun destinitaj nur al Japanaj intanoj, kaj do apcris nur en Japana 
lingvo. La eldonfirmo nun intencas publikigi tiun tre riĉan materialon en E ;peranto- 
lingvo. La granda problemo estas : ĉu ĝi trovos sufiĉc da aĉetontoj por ke tio estu efekti- 
vigebla ? Laa la nuna stato, ne cstos 15 sed nur 2 volumoj kiuj kostos kvin dolarojn. La 
libroj kun h ilustraĵoj estos certe tre intercsaj. La infanoj kiuj scias Esperanton kaj kiuj legas 
ilin certe tre multc lemos. lleibonsha komencos la ekionon kiam ĝi estos varbinta sufiĉe 
da abonantoj : minimume 3.000, Tiuj kiuj havas intereson sciigu ĝin al Flandra Esperanto- 
Instituto Blankcnbergc stccnvvcg, 72, Brugge (Belgujo). Ni informos vin regule pri 
e v r cn t ua laj novaĵ )j. 






„ MEMORO PRI MIA ONKLO L. L. ZAMĉNHCF 


En Marseille , dum la Universala Kongreso , la ĉeestintnj ekkonatiĝis kun nepo 
de nia Majstro , ceiere havas la satnan nomon kiel li, Ludoviko Zametihof. 

Tiu (i laŭŝajne eslas la nura postrestanto el la ĵamilio de D~ro L. L. Zamenhof 
mem. 

En ,,Revuo Oricnta” aperis artikolo de D-ro M. Levita , kiu loĝas cn Palestino 
kaj kiu estas nevo de nia Majstro , en ties edzina linio: li ja estas la jilo de la fratino 
de K/ara SUbernik. 

En tiu ci artikolo la aŭtoro rapidege resumas diversajn epizodojn el la privata 
vivo de nia Majstro kaj estas en ĝi kelkaj detaloj ne jam cititaj kaj kiuj povas 
kontrihvi al pli bona kono de ia familia vivo de D-ro Zamenhof. 

Ni tial ne hezitas represi ĝin entute , fidante ke ĝi interesos niajn legantojn: 

Mi memoras bone la unuan viziton de d-ro Zamenhof en la domo de miaj 
gepatroj en Varsovio dum la jaro 1887. Tiam cn nia domo gastis mia onklino, 
la fratino de mia patrino, f-ino Klara Silbernik. Oni diris al mi, ke tiu sinjoro 
baldaŭ edziĝos kun mia onklino kaj estos mia onklo. Mi, estantc tiam sesjara, 
rimarkis ke li havas malplcnan kapon, ĉar jarn tiarn cn la aĝo de 28 jaroj, li 
estis tute senhara. La edziĝa festo okazis en la salono Harmonja en Varsovio. 
La juna paro prenis loĝejon en la strato Dzika, kiu poste ricevis lian nomon. 
En tiu domo li komencis sian laboron kiel okulisto. 

Mi tre ofte vizitadis ilian domon, kaj s-ino Zamenhof traktadis min kiel 
patrino. La antaŭĉambro de mia onklo estis ĉiam plena de malsanuloj, plej 
multe el inter la malriĉuloj. La iiberan tempon ii dediĉadis al Esperanto, 
tradukante la Biblion kaj la klasikajn verkojn de la tutmonda literaturo, kaj 
korespondante kun alilandanoj. 

En Polujo mem li havis nur izolajn adeptojn, inter kiuj oni devas prccipe 
mencii Baudouin de Courtenay kiu estis naskita en tiu lando. Intcr liaj alilandaj 
korespondantoj la plej famaj estis la filologo Max Mŭller, la ĥemiisto VVilhelm 
Ostwald, la matematikisto Couturat. Li korespondis kun dekoj da kluboj en 
diversaj landoj, kaj mi ĉiam ĝojis ricevt la poŝtmarkojn. Dum sia laboro li 
multege fuinis kaj promenadis en la ĉambro, murmurante kaj kantantc popolajn 
melodiojn. 

Lia patro Mark Fabianoviĉ Zamcnhof estis unu el la tri judoj, kiuj estis 
allasitaj kiel gimnaziaj instruistoj. Sed liaj enspczoj estis sufiĉe malgrandaj, 
eĉ se li krome laboradis ankaŭ kiel cenzoro kaj aŭtoro de kclkaj libroj, lernolibroj 
de geografio, de la germana ling\'o, kaj eldono de ruslingva biblia legolibro. 
La enspezoj estis pligrandigitaj per la pensiono, kiun lia edzino mastrumis. 
Ŝi, la patrino de Lazaro, estis virino de esceptaj animaj kvalitoj, kiujn la filo 
plenmezure heredis. 

Malgranda incidento okazigis multan ĉagrenon en la kariero de la patro. 
En unu numero de la ,,Berliner Tageblatt’* aperis anonco pri iuj alkoholaj 
drinkajoj, dirante ke la plej farna aĉetanto de ili estas la tiama caro Aleksandro 
la Tria. La rusa registaro akuzis la cenzoron Zamenhof, ĉar li enlasis en Rusujon 
la anoncon, kiti ofendas la nomon de la caro. Minacis al li granda puno, kaj 
por savi lin lia filo Lazaro donis al li la sumon de 5000 rubloj, t. e. proksiinume 
la tutan sian posedon. Financc ruinita, Lazaro kun la familio devis forlasi 


GRAVA SUKCESO ĈE GEVAERT 


La mondfama firmo de film-kaj fotografaparatoj GKVAERT decidis uzi 
Esperantnn. Preskaŭ ĉiuj re\moj apcrigis la interesan artikolon kiun tiu firmo 
dissendis kaj la reago de la lcganta publiko cstis granda. Tio faris kompre- 
neble bonegan impreson. Dn Gcvacrt apcrigos en Esperanto tabelon pri lumigo 
por fotografi kaj broŝureton. Ĝi nun faras ankaŭ kolorfilmon pri la fotoindustrio 
kaj pri la divcrsaj fotografiaj aplikadoj. Tiu filmo estas laŭ mezuro 35 mm. kaj 
kopio havos komentarion en Esperanto. Tiu filmo estos montrata um la univer- 
sala kongrcso dc Mainz. Decas tie-ĉi gratuli ankaŭ nian samliganon el Brugge 
Et. De Bacts kiu daiire kaj racie infhfis la gvidantojn de tiu firmo kaj kiu ccterc 
estas laboranta sur la tereno de fotografia terminaro. 


KONFITEJO "LA CIKONIO" 

G. DENDOOVEN-DERIJCKE 

LANGESTRAAT, 52, BRUGGE - TEL. 342 78 

SpeCIAlAJO ŭe BAplO-SUkCRO 
UlkSAJ kAj OPPlHAPAJ SkAtOlOJ 


(Sekvo de antaŭa paĝo) 

Varsovion kaj transloĝiĝi al Grodno, kie ili tamen loĝis nur kelkajn jarojn. 
Intertempe la movado de Esperanto grandiĝis. Ankoraŭ antaŭ la Bulonja 
kongreso la familio revenis al Varsovio. 

Dum lia vivo, Lazaro interesiĝis je multaj diversaj ideoj. Li partoprenis 
la ĵurnalon „Ruski jevrej”, kie li publikigis hebre-naciajn artikolojn. Poste 
li proksimiĝis al Tolstojismo. Unu fojon li aperis en la famaj ĉiulundaj kunvenoj 
en la domo de Naĥum Sokolov. En tiu kunvcno li paroladis pri humanistaj 
ideoj, kiujn li poste (1900) publikigis rus- kaj pollingvc sub la pseŭdonimo 
« Homo Sum» en broŝuro „Hilelismo”. 

Lastfoje mi parolis kun Lazaro Zamenhof je la fino de Novembro 1908. 
Jam tiam komencis ĉe li la arteriosklerozo. Pro tiu malsano li ne povis tiam 
akcepti mian peton ĉeesti mian edziĝfcston cn Vilno en la unua de decembro 
1908. Sed mia kara onklino Klara anstataŭis lin. Post la cdziĝo mi transloĝiĝis 
kun mia edzino en Palestinon. Por la edziĝo-ccremonio mi survestis frakon, 
kiun li pruntedonis al mi. Memkomprene mi formetis de ĝi la insignon de la 
franca Legio de Honoro, kiun li ricevis de la Franca Registaro. 

Komence de la milito 1914 mi ricevadis de mia onklino kaj ds li multijn 
lcteroj i en Palestino. 





ESPERANTO KAJ FILATELIO 


Car ekzistas multaj filatelistoj en niaj vicoj mi opinias ke ili ehle intcrcsiĝos 
pri la pcŝtmarkoj, kun temoj pri la mondlingvo aŭ kun tekstoj en la mondlingvo, 
ĝis nun eldonitaj cn diversaj landoj. 

Ĉar la kvanto ne ankoraŭ estaŝ tro granda la amatoroj eble sukcesos akiri ilin 
ĉiujn post iom da serĉado aŭ interŝanĝado kun samideanoj ŭlatelistoj el la kon- 
cernaj landoj. Mi donas la numerojn laŭ la katalogo Yvert et TelLicr ĉar sendube 
la plej graitda nombro de niaj abonantoj uzas ĉi-tiun katalogon. Jen do : 


Eldon- 

jaro 

Kata- 

log- 

numcro 

Valoro 

Koloro(j) 

1 

Detalaj infomioj 




I. — Aŭstrio 


1949 

770 

20 g 

smeraldverda 

memorigo pri la Esperanto 





Kongreso en Graz 

1954 

838 

1 s 

bruna, olivkolora 

memorigo pii la duoncent- 




kaj vcrda 

jara ekzisto de Esperanto 




j 1 

en Aŭstrio. 




2. — Brazilio 


1935 

| 299 

200 r 

ultramara 

mcmorigo pri la 8-a intema- 





cia foiro (Esp. teksto). 

1936 

311 

200 r 

rozkolora 

id. pri la 9-« foiro. 

1937 

315 

300 r 

verdflava 

, memorigo pri Esperanto 





Kongreso. 

1937 

333 

.100 r 

verda 

\ duonjarcenta datreveno de 



1 


| Esperanto. 

1945 

423 

40 c 

verdblua 

memorigo pri Esp. Kongreso 


, 



en Rio de Janeiro. 

1945 

A, 47 

1 cr 

bruna 

id. (aerpoŝtmarko). 




3. - Bulgario 


1947 

547 

20 I 10 I 

bmnruĝa kaj 

memorigo pri Esperanto 




vcrda 

Kongreso. 

1957 

899 

44 c 

malhelverda 

70-a datreveno de Esperanto 





kaj duonjarcenta datreveno 


i 



de la Unio de Bulgar. Esp. 


4. — Hungario 


1957 

A. 192 

60 6 

brunruĝa 

70-a datreveno de Esperanto. 

1957 

A. 193 

1 fo 

| verda 

5. — Ruslando 

id. 

1925 

338 

7 k 

bluverda 

je honoro de Popov (tcksto 
en Esperanto). 

1925 

339 

14 k 

malhelverda 

id. 

1926 

357 

7 k 

verdblua k ruĝa 

Internacia SAT kongreso 

1926 

358 

14 k 

id k violkolora 

id. 

1927 

381 

14 k 

verdflava k bru- 

na 

40-a datreveno de la kreado 
de Esperanto, 

1927 

382 

1.4 k 

id. 

id. (sed sen hligrano). 

1927 

408 

8 k sur 

7 k 

bluverda 

estas la nro 338 surstampita 
pcr alia valoro 

1927 

408« 

id. 

id. 

id. (sed la cifero 8 estas ren- 
versite stampita). 

1927 

411 

id. 

vcrdblua k ruĝa 

estas la nro 357 surstampita 
per alia valoro 

1930-33 

455 

1 r 

blu-ardezkolora 

Telegrafcentrejo en Moskvo 
(Esperanto teksto). 

1930-33 

455« 

1 r 

id. 

6. Jugoslavio 

id. (sed alia filigrano). 

1953 

638 

15 d 

griza kaj verda 

memorigo pri la 38-a UEA 
kongreso en Zagreb. 

1953 

A. 48 

300 d 

blua kaj verda 

id. (aerpoŝtmarko). 


Rimarko : krome ekzistas multegaj specialaj poŝtstampoj diversformaj kun 
Esperanto-tckstoj (i. a. eri Belgujo okaze de la Bcneluksa Espcrantokongreso en 
Antwcrpcn) scd tia kolektado fakte estas aparta amator.iĵo pri kiu mi ne spertas. 

(verkis : Iserhntant Roger) 


ANGULO DE LA KASISTINO 

La kasistino dankas ĉiujn frupagintojn kiuj multe faciligas la laboron kaj 
petas la aliajn pagi kiel eble plej baldaŭ. Ankaŭ ilin ŝi dankas por ilia bonvolemo. 
























U.N.E.S.C.O.-NOVAĴOJ 


Rui Barbosa: Homo kontraŭ mal- 

justeco 

AntaO kvindek jaroj nkazis cn Hago, 
dum 1907, la dua Packonferenco. La ĉefa 
temo dc tiu konfcrenco estis la demando 
pri dtviga arbitraeio inter ŝtatoj okazc dc 
konflikto, kaj estis proponttc, ke tion ebliKu 
la kreado de permanenta arbitracia kor- 
tumo. Kiel formi tiun kortumon ? La 
deziro de 1a kunveno estis klara : necesis nur 
konfirmo de agadpnncipo jam cvidenta 
regado de la rnondo pere de ia grandaj 
ŝtrtoj. I.a kortumo kaj la arbitrac ; o, sckve, 
e^tos tereno nur de Ir po encitj ŝtatoj. 

Tiam malgranda, fizike malfortaspekta, 
viro kun granda kapo super malfortika 
korpo, delcgito dc Brazilo, clstaris kaj 
diris : M Ne!” Antaŭ la fortaj ŝtatoj 1i pledis 
por la malfortaj. Li estis advokato por la 
malgrandaj naeioj de Eŭropo kaj la novaj 
ŝtatoj dc Suda Ameriko. Rui Barbosa 
kaŭzis varmcgan debalon, sed baldaŭ oni 
konstatis, ke 1i estas la clstara personeco 
dc la konferenco. Tiu konferc ico rezultigis 
malrnultajn tujajn praktikajn «ekvojn, sed 
almenaŭ la jura egaleco de ĉiuj ŝtatoj, ĉu 
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novaj aŭ mnlnovaj, ĉu riĉaj aŭ malriĉaj, 
estis rekonita. 

Rui Barbosa, la viro kiu akiris tiun 
vcnkon pcr sole sia obstina \’olo kaj sia 
v igla intelckto, estis kutimiĝinta al pledado 
por justeco kaj respekto al la leĝo. Antaŭ 
kelkaj jaroj lia biografio, verkita de Fer- 
nando Nerv, estis eldonita ankaŭ en Fspc- 
ranta traduko. 

Universala poŝta unuiĝo pritraktas al 

poŝtajn servojn de la mondo 

Scndi leteron aŭ jurnalon al amiko ĉe 
1a alia flanko de la terglobo estas afero 
simpla, ĉiutaga. Tiel simpla ĝi estas, efek- 
tivc, kt malmultaj pripensas, ke necesis 
multaj jarcentoj ĝis la poŝtaj scrv r oj atingis 
sian nunan fidindecon kaj kompctentecon, 
kaj kreskis al la vasta kaj komplcksa 
sistemo, kiu nun traarkas la mondon. 

Por certigi la senĝenan fluadon de la 
poŝtaj komunikajoj, 3C0 delegitoj el 96 
landoj kunvenis cn Ottavva, Kanado, de 
aŭgusto ĝis oktobro 1957, por la I4a Uni- 
versala Poŝta Kongreso, 

Kstis la Universala Poŝta Unuiĝo, kiu 
siatempe rekonis Ksperanton kiel klaran 
lingvon en la kadro de poŝtaj kaj telegrafaj 
komunikadoj. 

Biologiaj aspektoj de kancero 

D-ro Julian Hc\ley, antaŭa Generala 
Dircktoro de Unesko, ĵus cldonis gravan 
libron pri studo de ,,biologiaj aspcktoj de 
kancero”. 'Piu verko, tute scienca tamen nc 
scninteresa por vasta publiko, enhav r as 
sennornbrajn strangajn kaj ncatcnditajn 
eltrovojn : 80% de maljunaj ĉevaloj mortas 
pro tumoroj; iaj interbreduĵoj de bestoj kaj 
plantoj produktas nur kancerhavujn hibri- 
dojn; la elblovitaj gasoj de Diesehnotoroj 
kaŭzas tumorojn inter agarikoj; unu el la 
kanceroj plej oftaj cn sudorienta Azio estas 
trovata mter personoj, kiuj fumas cigarojn 
kun ta bruligita hno en la buŝo. 

Jen la unua fojo, kiam verkisto pri tiu 
temo klopodis kolekti ĉiujn konatajn 
faktojn pri kanccro. La libro de Prof. 
Huxley montras, kt* la studado pri kancero 
ne plu estas nur fako de la medicino, sed 
ke ĝi estas kampo de ĝenerala biologia 
esplorado. 



Por insfigi la legantaron al solvado de la aperigitaj enigmoj fakte teinp- 
pasigo agrabla kaj instrua - el nia revuo la redakcio donacos premiojn laŭ jena 
sisterno : ĉiam kiam unu partoprenanto obtenas nombron de 50 poentoj (kaj 
tio eblos post 5 aŭ 6 fojoj de regula ensendo) li riccvos premion kaj rekomencos 
denove je 0 poentoj. Tielmaniere eiuj gepartoprenantoj cstas certaj ke ili iam 
rieevos premion eĉ se kelkfoje ili erare solvis aŭ kelkfojc ne ensendis. 

La solvojn oni ssndu al la rcdakcio aŭ al la prizorganto de la rubriko : Blan- 
kcnbergse Steenueg, 72, Brugge. 

I.a solvoj povas csti enscndataj ĝis la fino de la monato. Car la komenco estas 
ĉiam malfacila ni ĉi-foje donas pli malpii facilajn enigmojn. Iom post iom ni pli 
malfaciligos la taskojn. 

Grava rimarko: la litero R inter krampoj (R) post iu ajn difino signifas ke la 
trovota vorto estas radikvorto. 

Kaj nun kun pacicnco al la tasko : 

1. Magia kvadre.to : Formu horizontale kaj vertikale Ia samajn vortojn laŭ 
sekvantaj difinoj : 

1) altranga ekleziulo l 

2) loko kie okazas bovobataloj (R) 2 

3) malvenki (R) 3 

4) lcviĝo kaj refalo de akvo. 4 

2. Divenaĵoj : 

a) Mi estas la ŝipo de la dezerto : 

— senkapigita mi iĝas speco de kaĉo 

— denove senkapigita mi subite estas besto ? 

b) Nomlisto mi estas : \ 

scnkapigita mi iĝas krustaco 

— ree senkapigita mi nun estas vasta akvosurfaco 
kaj denove senkapigita mi fonnas amason ? 


































3. Cifcrenigino : Anstataŭigu la cifcrojn per Iiteroj Iaŭ la donitaj difinoj. Je 
ekzakta solvado de la difinoj vi trovos de 1 ĝis 27 trc konatan provcrbon. 

ncprc bczonata 

gmpo da personoj, clektitaj por konsistigi 
specialan kunvcnon 
granda antipatio 
restadejo de Dio 
nenatnra 

plata malbonodora insekto 
simila. 


7 - 10 - 24 - 6 - 14-20 
3-9-5-16-12-2-12- 

19- 27- 1 - 23 - 5-4 
15- 25- 10- 26-9 
22- 17-21 - 14- 13 
8-16-18-9 
11-2- 19- 13 


4. Cenenigmo : Per la ĉi-subaj dihnoj formu 14 kvarliterajn radikvortojn 
komencante ĉiam per la lasta litero de la antaŭa vorto. La unua vorto komen- 
cas per la lasta litcro dc la lasta vorto. 

1. muzikilo 2, insekto 3. vaporiĝema fiuidaĵo 4, fingroornamaĵo 5. bleki 
kiel korvo 6. skribilo 7. papa krono 8. konstruaĉo 9. montrilo de kompaso 
10. teleskopvitro 11. monstra fiŝo 12. bildeto de sanktulo 13. vaporiĝema 
fluidaĵo 14. hejt.iĵo. 


ekretariaat meldt — 

INWONENDE LEDEN : 

Mevr. Volders F. kan voor 
haar premie over het jaar 1957 
nog kiezen tussen de twee vol- 
gendc werken: “Gebonden Stijl” 
en ' La Karnavalo kaj la Som- 
nambulino Zij gelieve zo spoe- 
dig mogelijk haar keuze aan het 
sekretariaat te doen kennen. op- 
dat aan Mevr. Lauwers (Bel- 
gisch Kongo) het overbiljvend 
werk zou kunnen toegezonden 
worden. 

Wij nemen de gelegenheid tc 
baat om onze leden er op te wij- 
zen dat het thans de gelegenheid 
is om de personen deel uitma- 
ked van hun gezin als inwonen- 
de leden aan te sluiten. Alhoewel 
de abonnementsprijs van ” De 
Esperantist ”, dat huii gratis 
wordt toegezonden. tot 15 F is 
verhoogd. blijft de bijdrage aan 
de V.E.B. ongewijzigd. en de 
premies die dit jaar tussen de 
inwonende leden zullen verloot 
worden f zijn geput uit de meest 


recente en interessante werken 
der Esperanto-literatuur. Weze 
het jaar 1958 een rekordjaar 
voor het aantal inwonende leden. 

Afzonderlijke abonnementen 
op ” De Esperantist worden 
echter slechts tegen betaling van 
15 F aangenomen. 

JAARVERGADERING : 

Bevredigende opkomst voor 
deze vergadering die op 1-12-58 
te Gent werd gehouden. 

In telegramstijl : Financies ge- 
zond — De werving voor UEA 
blijft nagenoeg konstant Ten 
einde de correspondentie kursus 
beter bekend te maken bij het 
grote publiek. zal een door de 
Hr. Vande velde A. op te mnken 
tekst in de lokalc bladen door 
bemiddeling van de afdelir.gen. 
gepubliceerd worden. — Flandra 
Esperantisto wordt vanaf 1 ia- 
nuari 1958 door de V.E.B. zelf- 
standig uitgegeven. — Geen E^- 
peranto-kongres in Belgie in 


1958 wegens de speciale omstan- 
digheder. veroorzaakt door de 
wereldtentoonstelling ; het kon- 
gres zal vervangen worden door 
een Esperanto-dag, waarschijn- 
lijk te Brussel. 
AANKONDIGINGEN : 

De Eondsvoorzitter, afd. Ant- 
werpen en afd. Brugge zorgden 
reeds voor de eerste aankondi- 
gingen volgens het tarief in de 
loop van de maand december 
aan alle leden medegedeeld. En 
Gij ? ? Het tarief staat vermeld 
op de tweede omslagbladzijde. 
TIJDSCHRIFTEN 
VOOR DE LEDEN : 

Gedurende het jaar 1957 kon- 
den wij opniemv verscheidene 
tijdschriften uitgegeven door Es- 
perantoverenigingen in andcre 
landen, ter beschikking stellen. 
Elf leden namen deze gelegen- 
heid te baat. 

Hierna volgt de nieuvve lijst 
voor 1958. De eventuele aanvra- 


gers moeten zich zo spoedig mo- 
gelijk aan het sekretariaat wen- 
den, met opgave van mmstens 
drie titels, geplaatst volgens orde 
van voorrang. De voormelde elf 
leden mogen echter niet meer 
beschikken over het tijdschrift 
dat zij gedurende het verlopen 
jaar hebben ontvangen. 

1. British Esperantist 

2. Dansk Esperantoblat 

3. Franca Esperantisto 

4. Germana Esperantisto 

5. Jugoslava Esperantisto 

6. Laborista Esperantisto 

7. North America Esp. Review 

8. Norvega Esperantisto 

9. Sveda Esperantisto 

10. Sennaciulo 
SCHRIFTELIJKE 
ESPERANTO-KURSLIS 

Een artikel door de Hr. Van- 
develde A. opgemaakt, werd in- 
tegraal door het ” Brugsch Han- 
delsblad overgenomen. 'Mogen 
de inschrijvingen weldra volgen! 


STEUNENDE LEDEN: 

EERSTE LIJST. 

Mej. B. Cornelis - Aalst 
Mej. P. De Cock - Aalst 
Hr. F. Couwenberg - Blankenberge 
Mevr. A. Meurrens - Leuven 
Hr. A. Van de Velde - Gentbrugge 
Mej. J. Terrijn - Gent 
Hr. F. Roose - Brugge 
Hr. E. De Baets - Berchem 
Mej. M.J. Top - Veurne 
Ieder van hen betaalde 150 F. 


; Lesivejo - Memlesivejo MIA REVO| 

Tel. 561.86 - Postcekkonto 891.05 
V. VERI.EVE Oostendsc stecnweg 43, St Pieters-Brugge I 
U\ lesivejo ”mi.\ uevo” prizorqas vi.vn 

LavaĴoh kun l.v neces.v kompetenteco, k.vj tio est.\s por | 
vi a ppofito: puReco kAj m.vlpl i Oa eluziĉ,o. 













BRUGGE 

« Paco kaj Jusleco » 

Ekster la kutimaj kunvenoj, ni havis 
komunan kunvenon la 23an de decem- 
bro kun la alia Bruĝa grupo oka/e de 
Zamonhofrememorigo. Nia membro R. 
Martens bonege aranĝis Esperantocer- 
bogimnastikon. La du grupoj estis in- 
termiksitaj tiel ke ambaŭ grupan(in)oj 
havis eblecon interamikiĝi kaj kunla- 
bori. 

La postan sabaton oka/is nia jara 
Kristnaskofcsto. Ci-tiun fojon ni cstis 
la gastoj de gcsinjoroj Ludo Michiel- 
scns-Simonnc Dc Clocdt 

Absolute ĉiuj estis ravilaj pro la 
abunda kaj vere bonega manĝaĵo. Ni 
vcr.' ŝuldas tre nniitan dankon ai 11 1 
kicl ankau al lliaj hclpantinoj : Ada 
van VVezci kaj Simonnc Dc Kouinck. 
Ni prcskau ĉiam cn tiu festa oka/o 
honorigas iun de niaj plej meritplenaj 
mcmbroj. La vito estis al F-ino De Ko- 
ninck kiu jam ofte lukse regalis kaj 
gasttgis nin; kaj al Greg Maertens km 
kiel vicpre/idanto de la grupo kaj se- 
kretano de la iigo. faras multegan la- 
horon. Inter Ia programpunktoj estis 
nova skizo, vcrkita dc A Dumarey f kaj 
ludita de 1i mem kun Greg. Maerlens. 
Gi estas samspeca kief tiu ludita dum 
la kongreso de fient, kaj aimenaii ticl 
agrabiega Gratulon al ia talenta vcr- 
kinto kaj ... ankorau aliajn ! ! 

Jen sekvas resumo dc la tradicia 
parolado dc la prczidanto. Tcmo: « Re 
iigio estas opio por la popolo. Tiu eldi 
raĵo venas dc la maldckstra laborista 
socia movado dc la anlaŭa jarcento. 


En la tiamaj eirkonstancoj, ni povas 
komprcni tion. Generale la teligtuloj 
ne sufiĉc alentis pri la inizerega vivo 
de la laborisloj kaj tro facile konsolis 
pcr ĉiama montro al ĉie!o r animaj mc- 
ritoj ktp durn ke ili mcm ja oftc nc 
fartis maibone, materic, kaj tii mem 
havts bonajn tilatojn kun kapitalistaj 
eksplualanloj. Reakcio : la sociaj gvi- 
dantoj akccntis prcskaŭ nur materian 
plibonigon dc la vivo de la laboristaro. 
Kiam oni komparas la nunan staton 
iimilatc kun !a antaŭa. la ega progrc- 
sado farita estas okulfrapa. Do, la 
homaro, inklu/.ive la laboristaro, cstas 
nun feliĉa ? Per statistikoj kaj fakloj, 
la paroladanto montras fenomenojn 
kinj prnvas la kontraŭon, efektive, fe 
liĉo dependas de io alia. Gi estas anim- 
stato. Ne unuavicc materiaj sed spiritaj 
postuloj detcrininas ĝin. Tion forgesis 
kaj (intcncc ?) forgesas tiel nomataj 
gvidantoj. Tial. se oni havas la dcvon 
batali por justeeo kaj racieco je la 
matcriaj bonaĵoj de la inondo, la ma 
terialista emo cstas kondamnenda kaj 
detrua, kai artkaŭ ilu/iiga ĉar gi nc 
donas la paradizon sur la tero. La 
Materialismo estas opio por la popolo. » 

GENT 

En kiinlaboro kun Amika Rondo kaj 
Laborislaj Esperantistoj, Sekcio Gĉnt 
aranĝis Zamenhoffeston, dimanĉon la 
15-an de Deccmhro. 

La programo estis tre riĉenhava kaj 
borve ckzckutitu. Inler la diversaj pro- 
grameroj. la juna talento F ino Wat- 
cant, kantis plurajn popolkantojn, kiuj 


entuziasmigis kaj kunkantigis la ĉees- 
tantojn. — S-ro Vcrmcrsch arte de- 
klamis la poemon: Ivaĉjo, de J. Baghy. 

— Pere de magnetofono, S-ro Vanneste 
prezentis specon dc dialogo fuŝita, en 
kiu kuiristino kaj gimnastikprofesoro 
intermiksis siajn konsilojn. Ankoraŭ 
pcr aliaj bonhumoraj paroladoj li amu- 
zigis la aŭskultantojn. •— Imitante tele- 
videlsendon, Ges-oj Van dc Vclde koni 
pis la lastajn novajojn el Esper^Utujo. 

— Gisfunde oni ekzainenis la penska- 
pablccon kaj irnagpovon dc la gesami- 
dcanoj per ccrbgimnastiko. — La lote- 
rio vekigis ĉies intereson, precipc flanke 
dt' la sinjorinoj, ĉar la premio: ĉoko- 
lada ŝuo plena je pralinoj, donaco de 
nia amiko Vannestc, allogis la gcfran- 
demulojn. — Por fini, la Prezidanto, 
S-ro De Boes, instigis la gcsamidcanojn 
al aktiva poresperanta laboro kaj rc- 
komendis la aĉetadon dc la belegaj 
libroj, kiujn Flandra Instituto tiucclc 
disponigis al la Sekeio. 

Ciuj reiris hejmen, kontentaj kaj so- 
pirantaj al la sekvonta Zamenhoffesto. 

A. VAN DL VELDE 

LEUVEN 

L.E. A. — Raporto 1/1958 

Kicl pasintjare Lovcna E-ista Areto 
aktive daŭrigas siajn klopodojn por 
disvastigi F.-on je loka kaj eĉ nacia 
plano. 

Komence ni klopodis trovi kunvene- 
jon en ccntro de Loveno por pli facile 
labori. Bedaŭrinde junulargastejo, rila- 
te al niaj monriinedoj, ne pruvis esti 
taŭga tiucele. Poste naturamikoj-sami- 
deanoj proponis dcmandi al urbestro 
lokon. S-anoj J. Lacnen kaj G. Jacobs 
ricevis de li certigon pri tlisponigo de 
interesa ejo: la urbestraro cldonos ver- 
ŝajne ankaŭ E-ajn flugfoliojn okaze de 
Mondckspozicio 1958 . . . Dum 6 monatoj 
oni atendadis pluan aranĝon sed scn 
rezulto; tamen niaj samideanoj ne lasis 
kvieta la urbĉefon pri nia afero. 

Intertempe ili sukcesis komenci kur- 
son cn propra ejo kun ok regulaj ge- 
lernantoj. 

Niaflanke, ni klopodis cnkonduki 
E-on en aliaj fakaj mezoj. Okaze de 
antaŭvidita grandskala agado en Love- 
no ni skribis al Pax Christi (organizo 
kiu jam uzas E-on je eta grado) kaj al 
V.V.K.S. (Vlaams Verbond der Kato- 
lieke Skouts) antaŭ kelkaj monatoj. 
Pax Christi ĝis nun ne respondis peton 
por kunlabori, Kontraŭe de V.V.K.S, ni 


tuj ricevis respondlcterojn: S-ro Van 
Gulck (Antverpeno - V.V.K.S. E-o fako) 
promcsis instigi lokan cstron kaj tiu 
sciigis al ni sian dcziron helpi al ni ; 
tiam kiam oficiale oni nc povos kun- 
lahori pro tro diverssoecai agadterenoj 
kaj, problcmoj de movado, oni tamen 
bonvolos anonci nian agadon al lovena 
skoltaro kaj instigi ĝin kontakti nin 
individuc, 

Do resume, pro manko de taŭga kun- 
vcnejo kaj kunlaboro, ni dcvas provi- 
zorc forlasi unuan ideon pri tuja grand- 
skala propagandagado cn Loveno. Ĵus 
tamen ni ekscias kc nia prezidanto 
(kiu momcnte estas ckstrcmc okupita) 
pristudis 5-jaran planon por Loveno ! 

Kaj jen tre ĝojiga novaĵo. Eksstudcn- 
to de Lovcna Altlemcjo komencis tie 
labori por E-ista idealo. Je unua kun- 
vcno ĉeestis 25 gestudentoj kaj tiam 
S-ano De Smedt (Brasschaat) decidis 
pcti financan helpon al Monsinjoro Van 
Wacvcnbergh, Rcktoro, kion li ne ob- 
lenis; li tamen de K.V.H.V. (Katoliek 
Vlaams Hoogstudenten Verbond) rice- 
vis surnon de 500 F por siaj unuaj klo- 
podoj. 

D-ro Pamvels, P-ro cn germanaj ling- 
voj al sama Altleniejo (vidu pri li arti- 
kolon en « Dc Standaard » de 28.3.1954 
kaj « Hcroldo de E.-o » de 1.5.1954) tre 
favore parolis pri E-o dum tuta kurs- 
tempo por suhtcni S-anon De Smedt 
mOralc. Je 7 1,1958, dum dua kunveno 
S-ro Jaumotte de R.B.L.E. alparoladis 
22 gcstudentojn dum 2 horoj pri pro- 
blemo dc intemacia lingvo kaj ĝia sol- 
vo per E-o. S-anino Meurrens gardos 
kontakton kun tiu mezo por ebla es- 
tonta kunlaboro. 

Hazarde ni eksciis ke K.W B. (Kato- 
licke WerkIicdenbonden) cldonos okaze 
dc Universala Ekspozicio 1958 specialan 
7-Iingvan numeron de « Raak », ĝia ofi- 
ciala organo. Ni skribis al la taga es- 
traro dc tiu organizaĵo, aldonintc bro- 
ŝuron « Dc internationalc taal » kaj 
U.N.E.S.K.O. raporton de D-ro Lapenna, 
por klarigi al ĝi neceson uzi interna- 
cian lingvon E-on; kaj jes tu j ni ricc- 
vis favoran respondon. Ciuj anoj do, 
tiorn kiom eble, gratulu K.W.B. por 
ĝia klarvido. 

Kiam ni aldonas ke dum lia restado 
en malsanulejo ni ankoraŭ vizitis F-on 
Arni Decorte (kiu ege ĝojis pri tio) ĉi 
raporto pri lastaj monatoj estas kom- 
pleta. 


W. W. 
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